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家族を呼び寄せて一緒に暮らすことは、留学生にとって、経
験の共有だけでなく、安心感があり、孤独から解放され、さ
らに勉学への精神的支えになります。一方で、異国で暮らす
家族の日常生活における不自由さが留学生の負担になること
もあります。家族も日本の生活を楽しく有意義に過ごせるよ
う考えなければなりません。

１ ．�NUFSA 留学生の家族のための日本語・日本事情コース
ほとんどの時間を研究室で過ごす留学生の配偶者は、孤独
感に捕らわれ寂しさを感じたりします。日本語の習得は日
本文化や日本社会の知識を得るとともに、生活の幅を広げ
ます。この日本語コースでは、同じ境遇にある留学生の配
偶者の人々と知り合うことができ、一人で家に閉じこもっ
ている場合と比べると、精神的に開放され、また世界各国
の人々と友達になることもできます。さらに受講生は、地
域の行事に参加したり、地域の国際理解教育に貢献する活
動も奨励されています。
コースは、前期（ ４ 月～ ９ 月）と後期（１0月～ ３ 月）で、
毎週火曜日と木曜日に ４つのレベル（入門、初級Ⅰ、初級
Ⅱ、初級Ⅲ）のクラスが、インターナショナルレジデンス
東山会議室で開講されています。受講中はボランティアグ
ループによるベビーシッターのサービスがあります。
〈連絡先〉�留学生センター
　　　　 アドバイジング・カウンセリング部門（IB館）
Tel：０５２－７８８－６１１７  E-mail: isa@ecis.nagoya-u.ac.jp

Having your family join you in Japan is not simply a way 
of sharing your experience; families can provide the nec
essary reassurance and support that international students 
living in Japan sometimes need.  However, some of the 
adjustments in having a family here may, in fact, become 
burdens.  More thought has to be given to making life in 
Japan more enjoyable and meaningful for the family, too.

1�.  Japanese Language and Culture Course for the 
Families of Students (NUFSA)
The spouses of international students, who spend most 
of their time at School, are bound to feel isolated and 
homesick.  Studying Japanese is not simply a way of be
coming acquainted with culture and society of Japan; it  
also serves to broaden one’s horizons.  Getting to know 
people in a similar position to oneself provides a much-
needed emotional release.  Moreover, class members 
have the opportunity to make friends with people from 
all over the world.
The course has two semesters (Spring semester from 
April to September and Fall semester from October to 
March of the following year) with four levels: Begin
ners, Elementary I, Elementary II and,  Elementary III.  
It is taught on Tuesdays and Thursdays in the conference 
room of International Residence Higashiyama.  Moreover, 
a baby-sitting service is offered by volunteers during 
classes.
Contact: �ECIS Advising & Counseling Services (IB 

Bldg.)
Tel: 052-788-6117     E-mail: isa@ecis.nagoya-u.ac.jp

Ⅺ．家族 / Family

家族のための日本語コース（秋旅行）
Japanese Language course for families (Autumn one-day trip)
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２ ．子どもの教育
⑴ 保育園
保育園は、両親が働いていたり学生であるなど、昼間子
供の世話が十分できない場合に乳幼児を保育するところ
です。申請には就労あるいは就学等の証明書が必要で
す。国や市から補助があり、家族の収入に応じて保育料
（約 ６万円 /月～全額免除）が異なります。また、希望
する保育園に空きがあるとは限りません。詳しくは各区
役所の福祉部民生子ども課へ問い合わせてください。

⑵ 幼稚園
幼稚園は、 ３歳から ５歳の学齢前の幼児を保育し、心身
の発達をはかる教育施設です。公立幼稚園と私立幼稚園
があります。公立は、入学金7,０００円、授業料8,2００円 /
月（２010年度実績）ですが、家族の収入によって減免制
度があります。私立の授業料はより高額で様々です。申
請時期や条件を早めに知って準備することが必要です。
詳しくは最寄の幼稚園に直接問い合わせてください。

⑶ 小学校
日本では、小学校の ６年間と中学校の ３年間は義務教育
です。外国人登録をしてあれば、 ６歳になると区役所か
ら就学通知書が保護者宛に届きます。公立小学校は無料
ですが、給食費や補助教材等の経費が約５,０００円 / 月か
かります。家族の収入によって減免制度があります。

⑷ インターナショナルスクール
名古屋には米国の学校教育制度に基づいて教育を行なっ
ているインターナショナルスクールが二校あります。
〈連絡先〉
名古屋国際学園     Tel：０５２－７３６－２０２５
International Christian Academy of Nagoya

Tel：０５６１－６２－４１９６

2.  Children’s Education
(1) Day-care Centers (Hoikuen)

Day-care centers provide day care for children so that 
parents who work, study or have other demanding 
obligations, can proceed with their daily routines re
assured of their children’s safety.  To apply, submit 
certificates of studentship or employment to the Ward 
Office.  As the government subsidizes day-care cen
ters, fees (from about 60,000 yen per month to a total 
fee exemption) depend on the income of the par
ents.  Please note that your child will not be accepted 
if there are no vacancies.  For further information, 
contact the public welfare section of your ward of
fice.

(2) Kindergartens (Yochien)
The objective of kindergartens is to encourage chil
dren the between the ages of 3 and 5 to develop their 
physical and mental aptitudes and to prepare them for 
elementary school.  There are both public and private 
kindergartens.  The Registration fee is 7,000 yen and 
the tuition fee of the public kindergartens is 8,200  
yen per month (2010 fiscal year).  There is a fee ex
emption depending on the income of the parents.  
Tuition fees at private kindergartens vary, but are usu
ally more expensive than is the case with public kin
dergartens.  It is important to get information about  
application procedures early.
For further information, contact the nearest 
kindergarten directly.

(3) Elementary Schools
Compulsory education in Japan comprises six years 
of elementary education and three years of junior high 
school.  Provided that your child possesses an alien  
registration certificate, you will receive a school en
trance notice from your local ward office when your 
child becomes 6 years of age.  Tuition fees are not 
charged at public schools, but the cost of school lunch 
and study materials, about 5,000 yen per month, will  
be charged to parents.  Fee exemption is available, de
pending on the income of the parents.

(4) International Schools
In Nagoya, there are two international schools based 
on the US school curriculum.
Contact:
Nagoya International School  Tel.  052-736-2025
International Christian Academy of Nagoya
Tel.  0561-62-4196
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３ ．家族の在留期間更新と就労
「家族滞在」の在留資格も留学生のものと同様、更新が必
要です。期限が来る前に名古屋入国管理局で手続きをして
ください。（p．17参照）また﹁家族滞在﹂の在留資格でのパー
トタイム労働やアルバイトは、原則として週２８時間以内で
あれば、名古屋入国管理局で個別に審査を受け、資格外活
動許可を取得して行うことができます。

４ ．出産・育児
新しい土地で出産・育児を経験するのは苦労もありますが、
大きな楽しみともいえます。病院選び、経済的負担、育児
方法など、いろいろ考えなければなりません。
出産関係の費用は国民健康保険の対象とならず、費用負担
は各回の検診や出産費用で普通４０万～５０万円かかります。
出産後、国民健康保険から出産育児一時金42万円（２０1０年
※）の支給がありますが、これを出産の前に医療機関が受
け取って出産費用の一部にあてるなどの補助制度がありま
す。
出産・育児には、家族の協力は勿論のこと、経験のある協
力者の存在が大きな助けになります。地域によい友人を作
り、助け合える関係を作ることが大切です。

※�産科医療補償制度加入分娩機関で出産した場合の全額で
す。同機関以外での出産は３9万円となります。

５ ．子ども手当
中学校修了までの子どもを養育している両親には子ども手
当が支給されます（ １人につき１3,０００円／月）。
詳しくは各区役所福祉部民生子ども課へお問合せくださ
い。� （2010年現在）

3�.  Extension of Period of Stay and Employment as a 
‘Dependent’
If holders of `Dependent’ (family residence) visa status 
wish to remain in Japan after the expiration of their 
initial period of stay, they must apply for an extension at 
the Nagoya Immigration Bureau before the designated 
expiration date (p.17).  If ‘dependents’  wish to work on 
a part-time basis, they are required to apply in advance 
for permission to participate in ‘activities not included 
in visa status’ at the Nagoya Immigration Bureau.  The 
maximum hours of work, where permission is granted, 
are 28 hours per week.

4.  Parenting
Delivering a baby and bringing her/him up in a new en
vironment is a challenging but fulfilling experience for 
parents.  There are many considerations, such as select
ing a hospital, the financial burden, and child-raising 
method.
The cost of checkups during pregnancy and that of the 
delivery are not covered by national health insurance,  
and you will need to pay around 400,000～ 500,000 yen  
for these services.  After delivery, a Child Allowance 
Grant of 420,000 yen (as of 2010※ ) is paid through the 
national health insurance.  However, if the parents ap
ply, the grant can be given to the hospital beforehand as 
part of the delivery fee.
Having and raising children requires the cooperation of 
family members, neighbors and friends.  It is very im
portant to have a good network for mutual assistance.
※�After delivery, where the relevant childbirth facility is 

a member of the Obstetrical Treatment Compensation 
System, a child allowance grant of 420,000 yen (FY 
2010) is paid to parents through the national health in
surance. In the event that the childbirth facility is not 
a member of the Compensation System, the sum of  
390,000 yen will be paid.

5.  Child Allowance
Child allowance is available for parents with children 
up to the third grade of junior high school (¥13,000/
month per child).
For further information, contact the public welfare 
section of your ward office.
� (Information available as of 2010)
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１ ．留学生センター
留学生センターは、１９９３年に大学の共同教育研究施設とし
て設立されました。名古屋大学では、近年約１,600名以上
の留学生を受け入れていますが、留学生センターは本学の
国際化を担う中心的施設として重要な役割を担っていま
す。現在は、日本語・日本文化教育部門、日本語教育メディ
アシステム開発部門、短期留学部門、アドバイジング・カ
ウンセリング部門の ４部門で構成され、連携を取りながら
業務を遂行しています。外国人に対する日本語教育につい
ては、すでに国内外で高い評価を受けている ﹁日本語・日
本文化教育部門﹂ に加え、１９９９年 ﹁日本語教育メディアシ
ステム開発部門﹂ が新設され、２１世紀のインターネット学
習の教材開発やネットワーク構築を行なう部門として成果
をあげています。
また、﹁短期留学部門﹂ は、海外の大学との学生交流を推
進し、本学の国際交流コーディネーターとしての役割を
担っています。
﹁アドバイジング・カウンセリング部門﹂ では、海外から
の留学生に対して日本での研究および生活が有意義なもの
となるよう一人一人を大切にした指導・助言がなされてい
ます。更に、在学生に対しては、豊かな国際経験を積み社
会に貢献できる人材として育つよう海外留学の指導・相談
を行っています。
＊�ラウンジ（ １ 階）、アドバイジング・カウンセリング部
門（IB 館と ECIS 105号／204号）、テラス（ ２ 階）、コ
ンピューター室（ ３階）が利用できます。各教室では、
授業の他、様々な研修・交流プログラムを行なっていま
す。

２ ．国際学生交流課
留学生センター １階にある国際学生交流課では名古屋大学
の留学生に関わる次の業務を行なっています。
① 受入れに関すること
② 奨学金及び宿舎などの福利厚生に関すること
③ 短期交換留学に関すること
④ 地域との交流やイベントなどの情報提供
⑤ 帰国後のアフターケアに関すること

国際学生交流課からの重要なお知らせや、オリエンテー
ション、見学旅行、イベントのお知らせ、宿舎の入居募集
などの情報は各学部・研究科等の担当掛を通じてその都度
連絡します。また、留学生センターラウンジの掲示板や、
国際学生交流課ホームページ掲示板にも掲示しますので、

1.  Education Center for International Students (ECIS)
The Education Center for International Students (ECIS)  
was established in April 1993 as a campus-wide educa
tion and research facility.  Since its inception, ECIS has  
consistently expanded its activities, and currently com
prises four complementary sections: Japanese Language 
and Cultural Education; Japanese Language Education 
Media & Sytsems Lab (JEMS); Advising & Counseling, 
and the Nagoya University Program for Academic 
Exchange (NUPACE).
ECIS serves as more than a gateway to Japan.  The Cen
ter does not stop at introducing international students to 
their new and challenging environment; it also endeav
ors to support them throughout their stay at Nagoya 
University, and to encourage them in their quest for in
dependence.  Towards this end, a full range of services 
is offered: Japanese language and culture classes are 
provided, meeting a variety of needs.  These pro
grammes, in turn, are enhanced by the development of  
Internet-based Japanese language media and networking 
systems, educational trends that will play an ever-
important role in this, the information era.  An extensive 
advising and support system assists students with prob
lems arising in their studies and daily life; and academic 
exchange promotion programs have been established and 
consolidated, which not only give international students 
a taste of life at a Japanese university, but also enable 
students enrolled at Nagoya University to sample the 
world.
＊�Students can use or visit the following facilities: 

Lounge (1F), Advising & Counseling Services (IB 
Bldg. / ECIS#105&204), Terrace (2F), and computer 
room (3F).  In the classrooms, classes workshops, 
exchange programs, etc., are offered.

2.  International Student Exchange Division（ISED）
The International Student Exchange Division is 
responsible for managing all the affairs of international 
students of Nagoya University. The ISED, located on 
the 1st floor of the ECIS building, is mainly responsible 
for the following matters;
① assisting newly arrived international students
② �providing information and giving assistance to 

international students on scholarships or housing matters
③ �giving advice and assisting students on short-term 

academic exchange programs 
④ �providing information with regard to various events, 

outreach or intercultural exchange programs with 
the local community 

Ⅻ．学内施設 / Campus Facilities
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ご覧ください。

３ ．名古屋大学留学生後援会
名古屋大学留学生後援会は、昭和６０年１１月に発足して以
来、名古屋大学教職員、名誉教授及び名古屋大学生協な
どが会員となって運営されています。留学生後援会は、
留学生に対する支援事業として、名古屋大学留学生会
（NUFSA）の諸活動に対する援助、留学生の賃貸住宅入
居にかかる連帯保証事業、一時金貸し付け事業、留学生の
不測の事故、疾病等に対する経済的支援などを行なってい
ます。留学生後援会の事務局は国際学生交流課（留学生セ
ンター １ F）にあります。

４ ．情報メディア教育システム
情報メディア教育システムは、情報処理教育に関する教
育・研究を目的とした学内共同利用施設です。情報メディ
ア教育システムでは890台あまりの端末をセンターラボお
よび 9のサテライトラボに設置しております。
利用時間：センターラボ
　　　　　月曜日～金曜日（祝祭日を除く）
　　　　　8：30～20：00
　　　　　（休業期間中は別途、開放時間を定めます）
利用方法：情報メディア教育システムの利用には、ユーザ
IDとパスワードが必要です。これらは入学時に発行され
所属学部・研究科の担当掛を通して新入生の手元に届きま
す。
http://www.media.nagoya-u.ac.jp/

５ ．図書館
名古屋大学には中央図書館と各部局の図書館（図書室）が
あります。
•中央図書館（東山キャンパスマップ参照）
開館時間
平日（月～金曜日）
 8：00－22：00（貸出業務は21：30まで）
土・日・祝日

⑤ �providing follow-up services for international stu
dents who have returned to their home countries

Important information from the ISED, about orientation 
programs, the annual field trip and other events, as well 
as applications for housing, will be sent to the offices of 
all schools and then communicated to international stu
dents. Information will also be announced on the ECIS 
bulletin board and the bulletin board on the website of 
the ISED.  Please check the following sites regularly for 
updates.

3.�  The Nagoya University International Student 
Support Association (Ryugakusei Koenkai)
The Nagoya University International Student Support 
Association (Ryugakusei Koenkai) was established in 
November 1985 and is run by Nagoya University faculty, 
school personnel, emeritus professors and the Nagoya 
University Co-op.  It assists international students with 
their daily life, as well as providing a support service.  
This service takes the form of support for the “Nagoya 
University Foreign Student Association (NUFSA)”, 
the Joint Surety Service for Residential Leases, a short 
term loan service, as well as financial support to cover  
illness, injury or accidents.  The office is in the Interna
tional Student Exchange Division (ECIS 1F).

4.  System for Information Media Studies
With 890 terminals and 9 satellite laboratories, the 
System for Information Media Studies is a facility 
aiming at campus-wide education and research in 
information and network technology.
Center �Laboratory Hours: Monday-Friday 8:30~20:00 

(except holidays) 
For remote access, 24 hours, everyday 
(except for maintenance days)

Usage: �System for Information Media Studies 
welcomes all students of Nagoya University.

To access our server, you will need a user ID and 
password issued by the System for Information Media 
Studies through your school of affiliation. The user 
ID and password are valid while you are a student at 
Nagoya University.
http://www.media.nagoya-u.ac.jp/

5.  Nagoya University Library
Students at Nagoya University are served both by the 
Central Library and the school libraries.
•The Central Library (See Higashiyama Campus Map)

Hours:
Monday - Friday

8:00 - 22:00 (lending service until 21:30)
Saturdays, Sundays, Holidays
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 8：45－17：00（貸出業務は16：30まで）
 8：45－22：00（試験対応期間・貸出業務は21：30まで）

休館日
　年末・年始（12月28日～1月4日）
　＊�休館日はホームページや図書館前に掲示されますの

で、ご確認ください。
利用方法
中央図書館を利用するためには「学生証」または「中
央図書館利用証」が必要です。「学生証」が磁気カー
ド（IC カード）の人は、そのまま利用できます。「学
生証」が紙製の人は、中央図書館の受付カウンターで
「中央図書館利用証交付申請書」を記入し「利用証」
を申し込んで下さい。受付時間は平日の8：30－17：00
です。交付には3日ほどかかります。
留学生コーナー
3階の留学生コーナーには、日本語学習教材、日本文
化に関する書籍などがあります。
その他
中央図書館で、グループ研究室、視聴覚ブース、プロ
ジェクタを利用することができます。利用者用端末
（www版 OPACで所蔵検索）の利用や、海外衛星放
送の視聴ができます。詳しい施設案内や利用方法につ
いては中央図書館のホームページまたは「利用案内」
をご覧いただくか、中央図書館カウンターでおたずね
ください。

•部局図書室
それぞれの図書館（図書室）ごとに利用規則があります
ので、各図書館（図書室）に問い合わせるか、中央図書
館のホームページをご覧ください。
http://www.nul.nagoya-u.ac.jp/

６ ．生協（名古屋大学消費生活協同組合）
生協は名古屋大学の教職員・学生の出資金によって運営さ
れている協同体で、書籍、購買、プレイガイドおよび食堂
の営業などを行なっています。
•組合加入方法
加入申込み書に必要事項を記入し、４,000円と学生証を
添えて、北部厚生会館 ２階組合員コーナーで申し込んで
ください。卒業や帰国のため生協を脱退するときには、
組合員証を組合員コーナーに持っていけば後で出資金を
返してもらうことができます。組合員になれば、生協が
運営する食堂・購買店舗を利用でき、また書籍購入時に
はすべての本を１0％引きで購入することができます。詳
しくは、生協発行の ﹁名古屋大学生協のご案内﹂ をご覧
ください。
生協本部（北部生協 ２階）：Tel．０５２－７８１－１１１１
            （大学内線 ７５４０）

8:45 - 17:00 (lending service until 16:30)
8:45 - 22:00 (lending service until 21:30 during 
examination period)

Days Closed:
・New Year holidays (Dec. 28 - Jan. 4)
＊�Please check the web site or the bulletin board 

outside the library for holidays.
Registration:

In order to use the Central Library, students need 
a student ID card or a central library card.  In case 
your ID card does not contain a magnetic strip, you 
should fill out the form to apply for a central library 
card at the information counter on the 2nd floor 
from 8:30 to 17:00 of weekday. Students can pick 
up their card within 3 or 4 days.

International Students Corner
There is an International Students Corner on the 3rd 
floor where you can find Japanese language study 
materials and books on Japanese culture.

Other:
Research rooms, an audio-visual room, typing 
room, projector and an information access corner 
with www OPAC are available.  For further details, 
please view the library’s web site, check “A Guide 
to the Central Library”, or ask the staff at the library 
counter.

•Libraries at each school
There are rules on use at each school. In order to 
obtain information, please visit the information desks 
of libraries or web pages of the central library.
http://www.nul.nagoya-u.ac.jp/index-e.html

6.  Nagoya University Co-op (Seikyo)
The Co-op runs on the funds of the faculty and students 
it serves.  A wide range of services is offered, including 
book stores, shops, ticket sales and dining facilities.
•Membership

Members have access to all facilities and services 
provided by the Co-op, and receive a 10% discount on  
any books purchased.  You can apply for membership 
by going to the Co-op office located on the second 
floor of the Hokubu-kosei-kaikan, filling out a request  
form, presenting your student identification and pay
ing a fee of ¥4,000.  This fee will be returned to you 
when you leave the university.  For further details, re
fer to the brochure, Nagoya Daigaku Seikyo no Go-
annai.

Co-op Office (2F, North Coop)　Tel: 052-781-1111
　　7540 (Extention)
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Ⅻ

７ ．郵便局
学内に ﹁名古屋大学内郵便局﹂があります。郵便業務の他、
預金、外貨の両替、海外送金等も郵便局で取り扱っていま
す。
取扱い時間
•郵便
	 月－金 ９：00－１７：00
• 為替貯金（取扱窓口）
	 月－金 ９：00－１６：00
• 外貨両替・送金
	 月－金 ９：00－１６：00
• キャッシュコーナー
	 月－金 ７：00－２３：00
	 土   ９：00－２１：00
	 日・祝 ９：00－１７：00
	 （�12月31日 9：00～19：00�

1 月 1 ～ 3 日 9：00～17：00）
	� 他金融機関のキャッシュカードも使えま

す。（手数料が必要）
日本郵便：
http://www.post.japanpost.jp

８ ．銀行（キャッシュコーナー）
名古屋大学内郵便局の隣に三菱東京 UFJ銀行キャッシュ
コーナーがあります。
•三菱東京 UFJ銀行キャッシュコーナー
	７ ：００～２３：００
	� （ただし毎月第 ２土曜日の２１：００～翌朝 ７：

００は、利用できません。その他、システム
メンテナンスにより深夜・早朝約１０分程度
利用できない場合があります。）

	� （利用可能時間が一部異なる場合がありま
す。曜日、時間帯により手数料が必要な場
合があります。）

7.  Post Office
In addition to the usual functions associated with post 
offices, the campus Post Office offers saving, foreign ex
change and remittance services.
Hours:
•Post Office
	 Monday - Friday 9:00 -17:00
• �Postal Money Orders & Saving Accounts (Teller 

Window)
	 Monday - Friday 9:00 - 16:00
•Foreign Exchange & Remittance
	 Monday - Friday 9:00 - 16:00
•ATM (Automatic Teller Machine)
	 Monday - Friday 7:00 - 23:00
	 Saturdays 9:00 - 21:00
	 Sundays, Holidays 9:00 - 17:00
	 (Dec. 31  9:00 - 19:00 Jan. 1 - 3  9:00 - 17:00)
	� Cash-cards issued by other banking estab

lishments can also be used.  (Commission is 
required)

Post Office：
http://www.post.japanpost.jp

8.  ATMs (Automatic Teller Machines)
There is a Bank of Tokyo-Mitsubishi UFJ ATM next to 
the campus Post Office.
•Bank of Tokyo-Mitsubishi UFJ ATM
	 Open 7:00 - 23:00
	� (Closed: ① 2nd Saturday 21:00 - next morning 

7:00 ② about 10 minutes at midnight or early 
morning for system mentenance)
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１ ．修了前チェックリスト
⑴ 大学で：
□ 所属学部で、定められた期日までに修了や帰国の手続

をする。
□ 履修した授業の記録、修了証明書、卒業証明書などを

まとめる。
□ 指導教員、各学部・研究科等の留学生専門教育教員や

事務職員に帰国日や修了後の連絡先などを知らせる。
□ 生協組合証 生協組合員は組合証を返却して出資金の

返却を受ける。
□ 同窓会の情報を得る。

⑵ 宿舎で：
□ 管理人に退去予定日を連絡し（民間宿舎は契約により

普通 １～ ２ヵ月前、国際交流会館は ２週間前までに）、
退去の手続きをする。家賃・ガス・電気・水道料は各
営業所などに連絡をとって未払いのないように精算す
る。

□ 部屋をよく掃除し、ゴミは指定の日に指定の場所へ捨
てる。特に粗大ゴミ、資源ゴミの始末は数ヵ月前から
計画的に行なう。

□ 名古屋大学留学生後援会がアパートの連帯保証をして
いる場合は、国際学生交流課に帰国を届け出て、連帯
保証期間を満了し終了するために必要な書類を提出す
る。また、留学生住宅総合補償の保険期間が残ってい
る場合は、保険料の一部が返還される場合があるので
銀行通帳の写しを提出する。

⑶ 区役所で：
□ 日本を出国する、または市外へ引越す場合は、その数

日前に国民健康保険を区役所で解約し、保険証を返却
し保険料を精算する。

□ 日本を出国する場合、国民年金に加入している人は、
年金手帳を持って区役所で解約する。

1.  Pre-Departure Checklist
(1)  University:
□ Complete departure procedures at the office of 

your School by the specified date.
□ Obtain items such as your official academic tran

script, course completion certificate, university di
ploma, etc.

□ Meet with your academic advisor, international stu
dent advisor and the administrative staff at your 
school and inform them of your departure plans and 
contact address after leaving.

□ Return your Co-op membership card and collect 
your deposit money.

□ Obtain information on the Nagoya University 
Alumni Association.

(2)  Housing:
□ Inform your housing manager/landlord of your 

moving date.  (About one to two months’ notice for 
private accommodation depending on the contract,  
and at least two weeks’ notice for university hous
ing.) Pay any outstanding rent, gas, electricity and 
water bills.

□ Clean your living quarters thoroughly and remem
ber to take out your garbage and put it in the speci
fied area.  Large waste and recyclable refuse should  
be disposed correctly with scheduling in several 
month advance.

□ If you have registered for the Joint Surety Service 
for Residential Leases of Nagoya University Inter
national Student Service Association, you should go 
to the International Student Exchange Division and 
submit the documents necessary to nullify the Joint 
Surety Service. Also, in the event that the period of 
JEES Housing Insurance is not due to expire, please 
submit a copy of your bank passbook to receive a 
reimbursement.

(3)  Ward Office:
□ In case you move to another city or country, 

cancel your national health insurance membership, 
return the membership certificate and settle your 
payments at your ward office several days before 
your departure.

□ If you have applied for the Japanese National Pen
sion System, cancel the membership showing the 
booklet of certificate.

�．修了にあたって / Departing from the University
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⑷ その他：
□　お世話になった人への挨拶　　ホームステイなどでお

世話になった人達に挨拶する。

□　銀行および郵便貯金口座は、通帳とカードを持って窓
口で解約、あるいは国内で転居する場合は住所変更の
手続きをする。（窓口の受付時間は、銀行は午後 3 時
まで、郵便局は午後 4 時まで。）ただし、修了後も振
り込みや諸経費の支払いの引き落としを予定している
場合は、口座をそのまま開けておくこと。この場合、
友人が代理で口座を解約することはできないので、友
人に暗証番号とキャッシュカードなどを渡して残金処
理を依頼できるか相談する。

□　携帯電話、インターネットサービスを使用している場
合は契約会社に連絡を取り、解約、あるいは国内で転
居する場合は住所変更の手続きをする。原則として本
人が手続きを取るが、もし友達が代理で解約する場
合、あらかじめ準備すべき書類があるので早めに解約
する。

【国内で進学や就職をする場合】
□　修了後の在留活動にふさわしい在留資格への変更が必

要。前もって入国管理局で在留資格の変更申請を行
う。（p.15「在留資格の変更」を参照）

【日本を出国する場合】
□　外国人登録証　パスポートと一緒に携帯し、空港で出

国手続きする際に返却する。

２ ．帰国 Q&A
⑴ Ｑ�．﹁帰国に際して荷物を送りたいのですが、どうし

たらいいですか。﹂
Ａ．航空便、エコノミー航空（SAL）郵便、船便の
３つの方法があります。航空便は早いですが、費用
はかなり高いです。船便は航空便に比べると安いで
すが、受け取るまでに １～ ２ヵ月かかります。比較
的安く、なるべく早く荷物を送りたい場合、エコノ
ミー航空（SAL）郵便を利用するとよいでしょう。
アジアはおよそ１０日間、北米などは ２～ ３週間程度
かかります。
国際郵便について：
http://www.post.japanpost.jp/english/int/index.html

引越し会社などでパックになったサービスもありま
すので問い合わせることもできます。

(4)  Other:
□ Express your appreciation to those people who 

assisted in making your stay in Japan a more 
pleasant one (home-stay family etc.).

□ Cancel your bank/postal account. In case you move 
inside Japan, change your registered address at 
the bank/post office. Take your account book and 
cash card to the office where you hold the account 
(opening hours: 9:00-15:00 at banks/9:00-16:00 
at post offices), and complete the procedures in 
person. If you expect to receive payments into, or 
withdrawals from your account after your departure 
from Japan, then leave the account open. Ask a 
friend in advance to withdraw the money on your 
behalf (using your cash card), and to send it to you.

□ If you have a mobile phone or use an Internet 
service, cancel the contract and settle the final 
payment in person. If you move inside Japan, 
change the registered address at the relevant 
company. If you have to ask a friend to do so 
on your behalf, enquire at the shop regarding 
necessary documentation in advance.

【�In case you stay in Japan for future study or 
employment.】
□ Change your residence status in advance at the 

Immigration Bureau, according to the future 
approved activity.  (Please see “Change of 
Residence Status” on p.15)

【In case you leave Japan】
□ Keep your alien registration certificate with your 

passport. You will be asked to return it at the point 
of your departure.

2.  Going Home Q & A
(1)Q�.  “How do I send my personal belongings 

home?”
A.  The Post Office operates three types of mail service:  

Airmail, economy air (SAL) mail, and surface mail.   
Airmail is the fastest, but also most expensive service.  
Using surface mail is comparatively cheap, but, 
depending on distance, it may take one to two months 
for your belongings to reach their destination.  If you 
wish to receive your parcel both relatively quickly 
and cheaply, then economy air (SAL) mail is to be 
recommended.  It takes approximately ten days for 
parcels to reach Asian countries, and two or three 
weeks for them to reach Europe or North America.
General Information on international mail:
http://www.post.japanpost.jp/english/int/index.html
You can also contact courier companies for their 



―60―

�

⑶ Ｑ�．﹁飛行機に乗るとき預けられるのはどれぐらいの
荷物ですか。﹂

Ａ．航空会社や目的地によって様々ですので各自確認
してください。

⑷ Ｑ�．﹁最後に先生や友達に挨拶に行くときに何か手土
産は必要ですか。﹂

Ａ．感謝の気持ちだけで十分です。それよりも、帰国
後に挨拶状を出すとたいへん喜ばれます。

⑸ Ｑ．﹁他に気をつけることはありませんか。﹂
Ａ．帰国してからも日本の習慣が抜けなくて、自分の
国なのに周りの環境や人々に違和感をもつことがあ
ります。これは逆カルチャーショックと呼ばれるも
ので、多くの人が予想以上に強く受けるものです。
再適応には、時間や工夫が必要であることを知って
おくとよいでしょう。帰国前に一度日本とあなたの
国の習慣や物の考え方について違う点、同じ点など
をじっくり考えてみてください。

special deals on overseas delivery.

(3)Q.  “How many pieces of luggage can I check in?”
A.  It depends on the airline company and the pur

pose of the travel.  Contact the airline company 
directly for specifications regarding the maximum 
size and weight of the luggage, restricted  items, 
etc.

(4)Q�.  “Should I give gifts to my academic advisor 
and friends before I leave Japan?”

A.  No, it is not necessary.  A postcard or a letter 
from your country after your return is always ap
preciated, however.

(5)Q�.  “Is there anything particular that I should be 
aware of?”

A.  Some people have a hard time getting back to the 
way they used to think and behave.  They experi
ence “ reverse culture shock”, reverse usually unex
pectedly.  You are advised to think about and sum
marize similarities and differences between Japan  
and your nation before you go home.  Readaptation 
takes time and effort.
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❶事務局　Administration Bureau
❷豊田講堂　Toyoda Auditorium
❸シンポジオン　Nagoya University Symposion
❹職員クラブ　Staff Hall
❺附属図書館　University Library
❻文学部　School of Letters
❼教育学部　School of Education
❽法学部　School of Law
❽－Ａ　法政国際教育協力研究センター
	 Center for Asian Legal Exchange (CALE)
❾経済学部　School of Economics
�大学院国際開発研究科
	 Graduate School of International Development

�理学部　School of Science

�－Ａ　理学部Ａ館　Mathematics, Chemistry

�－Ｂ , Ｃ , Ｄ　理学部Ｂ・Ｃ・Ｄ館
	 Physics, Astrophysics

�－Ｅ　理学部Ｅ館
	 Biology, Earth and Planetary Sciences

�－Ｆ　理学部Ｆ館　Molecular Biology

�－１　大学院多元数理科学研究科
	 Graduate School of Mathematics

�工学部　School of Engineering

�－Ａ　工学研究科 １号館
	 Applied Chem. I, II, Chemical Eng., Biotechnology, 

Molecular Design, Research Center for Advanced Waste 

and Emission Management

�－Ｂ　工学部 ２号館
	 Electrical Eng., Electronics, Information Electronics, 

Mechanical Eng., Mech.–Infor. & Sys., Electronic–

Mechanical Eng.

�－Ｃ　工学部 ３号館
	 Mechanical Eng., Mech.–Infor. & Sys., Aerospace Eng., 

Micro System Eng., Applied Phys., Civil Eng.

�－Ｄ　工学部 ４号館　Applied Chem., Architecture

�－Ｅ　工学部 ５号館
	 Materials Sci. & Eng., Materials Processing Eng., 

Electrical Eng., Electronics, Information Electronics, 

Quantum Eng., Energy Eng., & Sci.

�－Ｆ　工学部 ６号館　Nuclear Eng.
�－Ｇ　工学部 ７号館
	 Electronic–Mech. Eng., Chemical Eng., Lab.

�－Ｈ　工学部 ８号館
	 Information Eng., Crystalline Materials Sci.
�－Ｉ　工学部９号館
	 Geotech. & Env. Eng., Materials Sci. & Eng., Information 

Eng.

�－Ｊ　超高圧高温実験棟
	 High Pressure High Temperature Laboratory

�－Ｋ　１００万ボルト超高圧電子顕微鏡研究室
	 1000 kV Electron Microscope Laboratory

�農学部　School of Agricultural Sciences

�情報文化学部、共通教育棟
 � School of Informatics and Sciences, Main Building for Inter–

Departmental Education

�－Ａ　共通教育棟Ａ館
	 Building A for Inter-Departmental Education

�大学院情報科学研究科
  Graduate School of Information Science

�大学院環境学研究科
  Graduate School of Environmental Studies

�環境医学研究所
  Research Institute of Environmental Medicine

�地球水循環研究センター
  Hydrospheric Atmospheric Research Center

�太陽地球環境研究所
 � Solar–Terrestrial Environment Laboratory (Higashiyama Branch)
�アイソトープ総合センター
  Radioisotope Research Center

�化学測定機器センター , 遺伝子実験施設
  Chemical Instrument Center; Center for Gene Research

�情報メディア教育センター
  Center for Information Media Studies

�高高率エネルギー変換研究センター
  Research Center for Advanced Energy Conversion

�情報連携基盤センター
  Information Technology Center

�先端技術共同研究センター
 � Center for Cooperative Research in Advanced Science and 

Technology

�年代測定資料研究センター , 博物館
 � Center for Chronological Research; Nagoya University Museum

�生物機能開発利用研究センター　
  Bioscience and Biotechnology Center

�留学生センター
  Education Center for International Students

 法政国際教育協力研究センター
  Center for Asian Legal Exchange

�国際言語文化研究科
  Graduate School of Languages and Cultures

�総合保健体育科学研究センター
  Research Center of Health, Physical Fitness and Sports

東山キャンパス / Higashiyama Campus 名古屋市千種区不老町
Furo-cho, Chikusa-ku, Nagoya
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�エコトピア科学研究所
  EcoTopia Science Institute

�ベンチャー・ビジネス・ラボラトリー
  Venture Business Laboratory

� IB電子情報館　Integrated Building 
 留学生センターアドバイジング・カウンセリング部門（IB 館）
 �ECIS Advising & Counseling Services (IB Bldg.)

�文系総合館
　Integrated Research Building（Arts and Humanities）
 高等教育研究センター
 Center for Studies of Higher Education

�野依記念物質科学研究館
 Noyori Materials Science Laboratory

 物質科学国際研究センター
 Research Center for Materials Science

�野依記念学術交流館
 Noyori Conference Hall

�赤﨑記念研究館
 Akasaki Institute

�高等研究院
 Institute for Advanced Research Hall

�保健管理室　Health Administration Office

�体育館　Gymnasium

�教育学部附属中・高等学校
 Affiliated Upper and Lower Secondary Schools

�学生会館　Student Hall

�体育合宿所　Gymnastic Lodging House

�厚生会館　Cafeterias and Bookstore

�インターナショナル・レジデンス
 International Residence

�広報プラザ　Information Plaza

�守衛室　Security Guard Station

�グリーン・サロン東山　Green Salon Higashiyama

〒名古屋大学内郵便局　Post Office

　 バス停　Bus Stop

 地下鉄　Subway

留学生センターアドバイジング・カウンセリング部門（IB館）
ECIS Advising & Counseling Services (IB Bldg.)
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鶴舞キャンパス / Tsurumai Campus

大幸キャンパス / Daiko Campus

名古屋市昭和区鶴舞町６５
65 Tsurumai-cho, Showa-ku, Nagoya

名古屋市東区大幸南１の１の２０
1-1-20 Daiko Minami, Higashi-ku, Nagoya

❶基礎医学研究棟 Building For Medical Research

❷附属図書館医学部分館 Medical Library

❸鶴友会館 Kakuyu Kaikan (Alumni Hall)

❹厚生会館 Welfare Facilities

❺アイソトープ総合センター分館
 Radioisotope Laboratory

❻基礎医学研究棟別館 Annex to Medical Research

❼解剖教育施設保存棟 Mortuary

❽附属医学教育研究支援センター（動物実験部門）
 �Center for Research of Laboratory Animals  

and Medical Research engineering

❾医系研究棟1号館
 Medical Science Research Building 1

�病棟 Ward

�特殊診療棟 Specialized Clinical Division

�エネルギーセンター棟 Energy Center

�看護師宿舎A棟 Nurse’s Residence A

�中央診療棟
 New Clinical Laboratory and Examination Center

�医系研究棟2号館
 Medical Science Research Building 2

�看護師宿舎B棟  Nurse’s Residence B

�外来棟 Outpatients’ Clinic

❶医学部保健学科南館・大幸医療センター
 �School of Health Scienses (South Building) / Daiko Medical Center

❷医学部保健学科本館
 School of Health Scienses 

  (Main Building)

❸体育館 Gymnasium

❹コバルト棟
 Annex to Radioisotope Laboratory

❺エネルギーセンター
 Energy Center

❻厚生会館 Student Hall

❼車庫 Garage

❽医学部保健学科別館
 Annex to School of Health Soiences

❾弓道場  Kyudo (Japanese Archery) Hall

�医学部保健学科東館
 School of Health Scienses (East Building)

�リサーチャーズビレッジ大幸
 Researchers Village Daiko

至  JR鶴舞駅
For JR Tsurumai Station

至  砂田橋
For Sunadabashi

至  大曽根
For Ozone

Athletic GroundAthletic Ground
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本州の中央部・南側にあたる概ね低平な地域に、名古屋市が
あります。名古屋市は愛知県の県庁所在地になっており、人
口は約220万人で東京、横浜、大阪に次いで我が国第 4位の
都市です。東京と京都の中間に当たるため、中京とも呼ばれ、
かつては金の鯱鉾で有名な名古屋城の城下町として栄えまし
た。今や中京工業地帯の中核として、中部・東海地区の産業
経済をはじめ、行政・文化・交通の一大中心地となっていま
す。
市域は、濃尾平野を北部にひかえて南は伊勢湾に臨み、庄内
川河口のデルタ地帯から東部の丘陵地までほぼ平坦な広がり
を見せており、現在は16の行政区に分かれています。
観光地としては、名古屋城が代表的ですが、熱田神宮や名古
屋テレビ塔、東山公園なども大きなみどころとしてあげられ
ます。また、豊臣秀吉の生誕地であり、織田信長・徳川家康
など日本史上の人物についての逸話のほか、現在の市街の陰
にひっそり隠れて、数多くの史跡があります。

地域生活情報ホームページ
皆さんの生活地域の様々な情報は、インターネット上からも
入手することも可能です。愛知県内で、市民レベルの国際交
流推進のために様々な活動を行っている団体が、この地域で
生活する外国人の皆さんに役立つ様々な情報を提供していま
す。
名古屋国際センター：
http://www.nic-nagoya.or.jp/
愛知国際プラザ（㈶愛知県国際交流協会）：
http://www2.aia.pref.aichi.jp/

名古屋市：
http://www.city.nagoya.jp/

名古屋の気候は、春は温暖ですが、夏は湿度が高く最高３８℃
位まで達して蒸し暑いです。秋は爽やかになり、冬は伊吹颪
と呼ばれる強い風も吹き、－ ４ ℃くらいまで冷え込みます
が、雪は １年に数日ぐらいしか降りません。
６月から ７月までは梅雨といって、雨の降る日が多く、湿度
も上がり蒸し暑くなります。また、 ６月から ９月までは台風
のシーズンです。台風の特徴は、大雨・暴風・洪水などで
す。台風が近づいてきたら旅行・外出・戸外でのスポーツに
十分注意しましょう。また、台風に伴い名古屋市に暴風警報
が発令された場合は、発令後に開始される授業は、休講とな
ります。名古屋大学 HPで休講に関する最新の情報を確認し
ましょう。
冬は空気が乾燥し、火事が起きやすくなりますので、火の元
に注意しましょう。

Nagoya is located in central Japan.  It is a capital city of 
Aichi prefecture, and the fourth largest city in Japan, (after 
Tokyo, Yokohama and Osaka) having a population of about 
2.2 million.  Nagoya, previously a castle town, famous for 
the golden dolphins of Nagoya Castle, is now the economic, 
administrative and cultural center of the Chubu and Tokai 
areas.  It is also the leading center of the Chukyo Industrial 
area.
As for tourist spots: Nagoya Castle is attractive, and 
Atsuta Shrine, Nagoya Television Tower and Higashiyama 
Park are good sights to visit.  Moreover, Nagoya has many 
places of historic interest, which exist quietly behind the 
busy streets of the city.  Toyotomi Hideyoshi, one of the 
great generals of the 16th century, was born in Nagoya.  
One can also visit places associated with Oda Nobunaga 
and Tokugawa Ieyasu.

Community Information via Web-sites
Everyday information about your community can be 
obtained via web-sites.  Some non-profit organizations in 
Aichi prefecture, which offer various activities to promote 
international exchange at the community level, provide 
useful information for foreigners living in this area.
Nagoya International Center (NIC): 
http://www.nic-nagoya.or.jp/
Aichi International Plaza (Aichi International Association)：
http://www2.aia.pref.aichi.jp/
City of Nagoya: 
http://www.city.nagoya.jp/

In Nagoya it is warm in spring, hot and humid in summer 
with highs of 38℃, and cool with refreshing winds in fall.  
It is cold with strong winds in winter; the temperature 
drops to - 4℃ with occasional snow.
All areas with a few exceptions in Japan have a rainy 
season called TSUYU that lasts from June to July, and also 
typhoon season begins in June and lasts until September. 
It brings rainstorms and/or floods.  When a typhoon is 
approaching, be very careful when going outside.  When 
a storm warning for Nagoya is decleared, classes that 
start after the warning will be cancelled. Please check the 
latest information regarding the class cancellation on the 
Nagoya University website.
In winter, the air is dry and it can easily cause fires.  
Please be careful when handling fire.

名古屋市 / Nagoya

気候 / Climate
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地下鉄路線図 / Subway Map

１	 東山キャンパス　Higashiyama Campus

２ 	 鶴舞キャンパス　Tsurumai Campus

３	 大幸キャンパス　Daiko Campus
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New Owner 

Name 

Address 

I hereby transfer the ownership of my bicycle to the person mentioned above. 

Manufacturer 

Type & Color 

Frame Number 

(year) (month) (day) 

Previous Owner 

Name 

Address 

Tel. 

自転車譲渡証明書

〈 Transference of Ownership of Bicycle 〉 

切
り
と
り
線
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